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NEAQAI NPOTU AXXOHA BYJifi: CTEPEOTUNMA CNPUNHATTA
IPIAHAUIB B BEJINKOBPUTAHII XIX-XX cr.

Y cmammi po3ansHymo ¢hopMyeaHHs ma 3aKpirneHHs HeezamugHUX cmepeomuniie rpo iprnaHdouie e ceidomocmi
aHenituyie XIX-XX cm. BusHauyeHi ocHo8Hi Memodu po3mnosctodxeHHs nodibHux mnoansdie. [MpoaHanizosaHi
Hausickpasiwi obpasu cgpopmosaHi 3MI, nimepamyporo, cycninbscmeom. 3’dcoeaHo, w0 obpasu ipnaHouie
¢opmyesanucsa sk eideyk Ha 3anum cycrninbcmea, i 20508He, sIK 8i0noeidb Ha nonimu4yHe OOMiHy8aHHS
Benukobpumarii e ceimi 8 XIX-XX cm.

Knroyoei cnoea: ipnaHdui, Benukobpumanis, cmepeomunu, “ceit-dyxul”, 3MI, kapukamypa, aHekdom,
nimepamypa, f1eKcuka.

PopMyBaHHS CTEPEOTUMIB € LINKOM NMPUPOAHIM NPOLIECOM, B LbOMY HEMa€e Hidoro noraHoro. CtepeoTtunu
gonomaratotb BU3HaumTK e “Cein”, a ge “Uyxuin”, cpopmyBaTu BNacHy HauioHamnbHYy iQEHTUYHICTb, ane Komu
KpaiHW NoYMHaloTb CTBEpPAXyBaTW NPO CBOK BUKITHOYHICTb YN 3BEPXHICTb, YTBEPAXYIOUUCH 3@ PaxyHOK CYCiOHIX
HapogiB, came B Lel MOMEHT BOHM i nepexoaatb “PybikoH” - B CycninbCTBi NOYMHAOTL hOpMyBaTUCA HeraTuBHi
obpasn, 6a HaBiTb Ginblue, 3 NMAOWMHU couianbHOI BOHU “NepexogaTb’ i NIOWMHY MOMITUYHY YMM 3arpoXyloTb
MiXKHapOOHUMU KOHMIKTamu.

IaHa npobnemaTtuka He TpuMMana ocobnumBoi po3pobku cepen BITYUM3HSAHMX JocnigHukiB. B 3axigHin
icTopiorpadii Tema akTMBHO po3pobnsaeTbes Takumu gocnigHukamm sk: J1. Kepris [1], M. ge Hie [2], E JleHreH [3].
Cepen pocinicbknx pocnigHukis BapTo HasaTtu ctaTtTi: |.I1. pyueHko wWo npoBoanTb aHania ¢opmyBaHHS
HeraTMBHMX CTepeoTuniB, WO 3akpinunuca B aHrniicekin Mosi [4], O. XKepHoBOi, WO po3rnsgae aHekgoTn npo
ipnaHauiB Sk MeTod BMnMBY Ha couianbHy cgigomicTb [5] i C.HO Ky3HELIOBOI, WO akUeHTye yBary Ha LOCHiOXEHHI
3MI Ha npegmeT HasfBHOCTI B HUX HeraTuBHUX obpasis ipnoaHauis [6].

[Onsa Toro, wob obpa3n 6ynu 3po3yminumm skomora BinbLIoMy YMcny Nnogen, nounHae opmyBaTUCA TUMOBUNA,
KOHLIEHTpOBaHU, 36ipHUA NepcoHax, Lo BKoyae B cebe pucn xapaktepy Hapogy. lpnaHgeub Mepai (Paddy) (
CKOpPOYEeHHS Bif NaTpik, HAMNOLIMPEHILIOro iMeHi B KpaiHi) Le nepeciyHun xuTens Ipnangii, 6e3tanaHHnin n’aHuus,
nenap, 6igHsK 3 BYHTApCbKMM XapakTepom. oMy npoTucTasBnsiscs A0BPONOPSAHWIA aHrmielb, NePCoHaX TBOPY
Ix. ApbeTtHoTa - [IxoH Bynb (JXOH — TMnoBe iM’A aHrMiiLiB), BiH BUXOBaHWIA, 3 rapHUMKM MaHepamu i CMakKoM,
npauentobHun i gobpuin. Tox, B o4ax aHrminuiB TUNOBWUIA ipnaHaeub - Le HaboXHWIA NpoBiHLUian, HeoCBITYEHUIA
CensiHWH, Lie NpsiMe Biga3epkaneHHsa aHrmninus [2, ¢.12, 315].

HeratueHi 06pasu npo iHWUN Hapod POpMYHTbCSA HEMOMITHO, Ha MepLUMiA Nornag, MNABo B Koni “npoctux”
nogewn, B nobyTi, xapTax i cneHsi. 3a HeCNiLWHICTIO i HEMOMITHICTIO KpUETHCS Hanbinblwa Hebeaneka cTepeoTmnis
BOHW HACTINbKM B'iAaloTbCa B CBIAOMICTb, LLO AN iX BUKOPiHEHHS Tpeba npuknactu 6araTto 3ycunb. Y Bignosigb Ha
coujanbHUIA 3anuT npeca LWBUAKO pearye Ha NofibHi XapTwu, CNEHT i HaBiTb XXaproHHI BUCNOBKU, CTBOPIOKOYM BinbLu
CTiIiKMIA, “rOCTpUA”, Ha BiOMIHY Big NOOyTOBOro — GinbLl TOYHWIA, NOAEKYAU caTUpuUYHUn obpas. MapanensHo 3 UMM
CTiki 0Bpa3n NpocouyloThCs B fiTepaTtypy, A€ BXe [0 iCHY4Yoro obpasy 404alTbCA XyOOXHI pUcK, 3'ABMNSIETHCA
rmMubuHa, obpas HibM NOYMHAE >XMTU CBOIM BIIACHMM XWTTSAM, SIK repoll Ha CTOpiHKaxX XyAOXHbOI fiTepaTypu.
HaykoBa cdepa He 3anuwaeTbCA OCTOPOHb couianbHUX MpoueciB, Ti FOMOBHUM 3aBAaHHA € aKTyarnbHICTb
JocnimkeHHs, a ocobnueo B XIX CT. konu 3'ABNSAOTLCS nepuli npadi, Wwo obrpyHTOBYOTb €THIYHI BiAMIHHOCTI,
aHTpOMNonoriyHi 0cobnMBOCTi Ha HayKOBOMY piBHi. [lepaBa > Yy BignoBigb Ha TaKy couianbHy KONMOTHEYy
Hamaralouncb BperynioBaTy CUTyaLilio Bugae 3akoHn, HeMTpani3ytodm HeraTUBHI HACTPOi B CYCNiNbCTBI.

Crtepeotnnu He cdopmMmye AepxaBa, iX CTBOPHOWOTb FMOAM, TOX BPaxOBYHOUYM BULLEe BKaszaHe BapTo mnoyatu
po3rnsaa npobnemy 3 nNoBGyTOBOro PiBHSA CRiNKyBaHHsl. AHEKAOTM 3aCHOBaHi Ha E€THIYHUX CTepeoTunax € LinkoM
npupoaHumMun ans Oyab-sKoi Hauii, ane TUM He MeHLle, aHeKdOoT i XapT Le oAuH cnocib Bcunaty UBSAXiB B Cyn
ipnaHauam, Le TakoX HaWmerwui cnocié BNAMBY Ha LWUMPOKY ayauTopito. Pociicbka gocnigHunua O. XKepHosa
BKA3ye Ha €BOSIOLi aHTU-ipNaHCbkux aHekgoTiB. CnoyaTky aHrninui xxapTyBanu 3 GigHOCTI i He UMBINI30BaHOCTI
ipnaHguiB, NoTiM - Hag BipOCMOBIAAHHAM, i BpeLTi pewT nepenwnn 4o NOMiTUYHUX aHEKOOoTiB, 3BiCHO Le 6yno
CrpuYMHEeHO 06’eKTMBHMMKU ymoBaMu — OopoTbboto IpnaHaii 3a cBOK HesanexHicTb [5], ane TyT Xe BapTo
3a3Ha4MTy, WO Le padlwe Oyna He eBOMoLis, @ PO3LUMPEHHS TEMATUKM aHEKOOTIB.

TakoX iCHyBanu apTiBMMBi NICEHbKW, LIO TakoX MiATPUMYBanu HeraTvBHWIA o6pa3s ipnaHauiB B o4vax
aHrnindis: ogHa 3 Takux “A Song Of Patriotic Prejudice” B sikill € Taki CTPOKM:

“...The Irishman, now, our contempt is beneath,

He sleeps in his boots and he lies in his teeth,

He blows up policemen (or so | have heard),

And blames it on Cromwell and William the Third.

The English are noble, the English are nice,

And worth any other at double the pricel..” [7].

. XensiHra Bny4Ho ckasas: “Komuueckoe, n3obpaxkaeMoe BCero-HaBCcero 3puTensHo, obnagaeT CKNOHHOCTLIO
nepexoanTb CHOBa B Cepbe3Hoe”, TMM Mnaye Lo Le € Haunerwmi cnocib BhnMBYy Ha HaCeneHHs Pi3HOro piBHA
ocBiTU. KomiyHe nerko cnpuMmMaeTbCsl, LUBUMAKO BYIMMASETbCA B CBIAOMICTb, a rofioBHe OPMYeE rPyHT Ans
noganbLIMX po3nymiB Hag NpobnemMaTyrkolo. 3 NOSIBOK KapukaTypu AOCArHYTU L€l MeTu cTano Lie nerie.
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CnoBo “kapukaTtypa” Big iTanincekoro “caricare”, wo o3Ha4dae “sapsgxkatu’, “nepebinbwysaTtn’. NocTynoso
KapukaTypa ctana HabyBaTu NONITUYHWUX PUC, i OO LbOro >XaHpy cTanu 3BepTaTUCs ChpaBXHi XYAOXHUKW. B
pe3ynbTaTi upboro, Ao cepeguHn XVIII CT. BUHWMKNA HauioHanbHa LUKOMa aHrmincbKox kapukaTtypwu, sika B XIX cT.
pocsrna cBoro po3ksiTy [8, ¢.199-200]. “3onoTum YyacoM” Ansa aHrmikcbKol KapukaTypu € neplia nonosuHa XIX ct.,
arne BikTopiaHCbka enoxa Gyna ocobnvea Tum, Wo Oyna 3acHOBaHa HM3Ka cnewjianizoBaHWX caTepUYHMX BUOAHb
Taknx gk: “Aunt Judy’s Magazine” A. letTi, “NB” xoHa Oowvns i “Many” (“Panch”), M. JlemoHa ta I. Meix'io.
KypHanu BucBiTnoBanu Hambinbll rocTpi Temu, siKi oGroBoproBanMcs CycrnifibCTBOM, Ha CTOPiHKax BuAaHb
nigHiMannca eKOHOMIYHi, penirifHi i MOMITUYHI MUTaHHS, MPM YOMY BapTO 3a3HA4YMTH, WO B OCTAHHbOMY pedaKkTopu
OOTPUMYBanucs HerWTpaniteTy, He BMCMOBIIOBaNM NiATPUMKN XOOHIA 3 NONITUYHUX NapTii M nonituky. Ane npwu
LUbOMY, XYpHanu € BMPa3HWKOM HacTpoiB HaceneHHs JIOHOOHY, a 3Ha4MTb HauiNeHWh Ha naTpioTU3M i 3axucT
HauioHanbHUX iHTEpeciB KpaiHu.

O6pa3sn ipraHguiB akTMBHO BUKOPUCTOBYIOTBCS Y KapuKkaTypax, i 3BM4aiHO CTae o4eBUOHUM B AKMX hapbax
3ManboBYyBanucs ipnaHaui, nepeBaxxHo Le obpa3s 3HeJoneHnX censH, siki yacto 6ynu Ha nignuTky [9], abo B obpas
maenu [10], Bamnipa [11] un yygoBucbKa [12]; TakoX 4acTo BMKOPUCTOBYBanu obpasn CBMHI YM 3Mii, SKi SsICKpaBo
iNOCTPYOTb caTUpuyHi xypHanu “Panch” i “Aunt Judy’s magazine”. AHrinui Ha OHi HeumMBiInNi3oBaHUX ipraHaLiB
BUrMsiAanm sk CBiTOM UmBINisauii, npyvknag ycnilwHocTi i npasegHocTi. Bxe 3Hanomi nepcoHaxi MNMepai Ta [JxoH bynb
ycnilwHO “nogopoxyBann” 4Yepes3 okeaH i Mu ix yxe 6a4MmMo, B aMepuKaHCbKOMY caTUpMYHOMY >XypHani “Puck”.
Ocobnneo roctpa catupa obpywwmnaca Ha noyaTky XX CT. ue ob6’€KTMBHO MOB'A3aHO 3 npouecom 3g06yTTH
He3anexHocTi lpnangii. ABTopam kapukatyp He OpakyBano daHTasii wob onucaTu npouec MNOLyKy BracHOro
LINSXY PO3BUTKY, MPO Lie roBopsTb kapukatypu: “Practising the Splits” 1932 poky [13] Ta “Freak entry” [14], xxypHan
“Puck” nopiBHAB nparHeHHsi IprnaHgieto He3anexHocTi 3 ByHTOM Kyxapku B OyauHKy adrmivuis [15], abo sk B
kapukatypi “The irrepressible conflict” 3 maBnsumm GyHTOM NpoTu neea [16]. AKUEHTYHOUM yBary Ha pPi3HOCTI
HaLioHanNbHUX XapakTepiB aHrMinuiB i ipnaHaLUiB BXxe 3ragyBaHUmM XXypHan cTBopumB kapukatypy “The difficulty” [17].

LLle ogHMUM He MeHLW Baanum cnocoboM MociaT B COLiyMi HEBOOBONEHHS | po3nanuTy NpuxoBaHy 3HeBary Ao
iHWKXx Oynu rasetn. JocnigHuus ctepeoTuniB cnpuiHATTS lpnadaii y 6puTaHcbkii npeci Kysneuosa C.HO.,
3a3Hauvae, WO HaBiTb y Kynyapax Bnagu, ax go 80-x pokie XX CT. Mano Micue 3HeBaxnvBe CTaBfneHHs 4o IpnaHaii
Ta camux ipnaHguis, TpnbyHow Ans nofibHuX 3asB cTaBany HaBiTb Taki NPecTwxkHi rasetu gk “Times”, “Daily
News”, “Daily Telegraph”, “Telegraph”, “Sunday Express” Hanpuknag, B kBiTHeBoMy Bunycky “Times”, 3a 1836 pik
ManbyTHIN npem’ep-MiHicTp Benukobputanii b. [ispaenni 3assuB: “lpnaHaui HeHaBMOATb HaW MNpOLBiTalOYMn
ocCTpiB. BOHN HeHaBMASATb Hall NOPSAOK, Hally LMBINI30BaHICTb, Hally MigNPUEMIMBICTb, Halwy cBobony, Hally
penirito. Len gukuin, 6e3poscyaHun, HenepenbadvyBaHum 3a000OHHUIA Hapod He MOXe MmaTM cumnariio Jo
aHrniicbkoro xapaktepy” [18]. Ha kiHeup XIX cT. yTBepgunacsa gymka, npo Te, WO ipraHguiB He MOXNUBO
YOOCKOHanNMTU Y1 NPUBMTKM iM LMBINI30BaAHICTb, MPO Lie Ha CTOpiHKax CBOro BuaaHHs y 1867 poui nosigomnse “Daily
Telegraph”, “IlpnaHgis 3apaxeHa HEBUIIKOBHOK XBOPOOOHD. | Xoua MU MOXEMO BUKOPUCTATU raMiBHY COpPOYKY npwu
npunagkax ckasy, Hema Hisikoi Hail Ha Te, WO Konucb Mu Ti nobaunumo B 3gopoBomy rny3ai” [19]. 20-Ti poku XX cT.
Oynu cknagHUMKU Ansg caMoBMU3HaYeHHs Ipnangii, a nigep HauioHansHO-BM3BONbHOrO pyxy |. Ae Banepi noTpanus B
HemunicTb Ao BpuTaHii, raseTn manopinu 3aronoeskamu Ha KwTanTt “Valera’s Obsession” [20]. A iHWi raseTn ogHa
nonepepn oAHoI Hanonaranwm, wo “British Empire Doomed!” [21], nogii B IpnaHgii odopmntoBanu sik Hekponoru, 6a
Ginblwe, uwini ctatTi Tak Hasueanu, “Obituary” [22], Ta WO i Ka3aTu Npo 3acifaHHA B NapfameHTi, WO Ha3MBanu He
iHakwe sk “Consulate Comedy” [ 23]. A 3 nosBoto B XX CT. HauioHaniCTU4YHMX opraHisaui B IpnaHnii nopoaxye B
BenvkobpuTaHii HOBMI cnneck Kputukn B Bik ipnaHACbKol AepXkaBHOCTI 3okpema raseta “Sunday Times” y 1977
poui Bupasuna ue Takumu crioBamu: “Hainbinbwa npobnema B TOMy, SIK UMBINi30BaHi KpaiHi cnpaButucs 3
HeuMBINisoBaHUMK NIOAbMK, a B NpoLeci He cTaty Takumn X" [1].

Ak Bxxe Oyno 3asHayeHO BuLLE, CTBOPEHi B KOnMi “npocTux” nogen obpasmn ikcyloTbCa y MOBI, i Lie Aae Ham
FPYHT ONSA OOCHIAXEHHS | aHanidy MOBHUX CTPYKTYp Ha NpeaMeT Biga3epKaneHHs B HUX HeraTMBHUX CTEPEOTUNIB.

Ak Hanondrae MNpuueHko L.I1., aHania HOMIHATUBHMX MOAENEN MOBMW BaXKITMBUM aCMNEKT BUBYEHHS €THOHIMA.
Hanbinblw UiHHMMK B JAaHOMY KOHTEKCTi € CIIOBHWMKW CIEHTY, OianeKTiB, XaproHy, TOWO, Ue HaM 4ae MOXIUBICTb
Jocnigntu Yyepes MOBY MOPTPeT “MOAMHM E€THIYHOI”, a OTXKe SK roBOpWUTb OOCHIgHWUUS, Le O0BOsMi edeKTUBHUN
cnocib pgocnignt maTepianisauito ctepeotunie [4]. AHrmincbkuin cneHr goci 30epirae cnign 3HEBaXIIMBOrO
CTaBMeHHs A0 ipnaHACbKOro HaceneHHst 3oKkpema crnoBo Taig - 03HaYae NPUHU3NMBE 3BEPTaHHA OO iprnaHaus, Wwo
crnoBigye kaTonuuuam, € NoxigHMM cnosoM Bif ipnaHacekoro iM’'a Tadhg (3adikcoBaHo B 1970 poui) [24, p. 129],
TakoX He MeHLU NpUHM3NMBUM ANs ipnaHgus € npiseuceko Paddy, cnoBo noxoauTb Big iM’a Padraig Patrick i BapTo
3a3HaYMTU WO MponaryBaB Le NPi3BUCbKO HiXTO iHWwuA sk B.lLoy [24, p. 34], TakoxX BOHO MOXe OyTu aHanorom
NPUKMETHUKa oypHUn [25, p. 479-480], Takox Le Npi3BUCbLKO BUKOPUCTOBYETLCS K CKNafoBa YacTMHA iHLIKX ChiB
Hanpuknag Paddy Wester — Lo B BiNCbKOBOMY CEH3i 03Ha4yae 3HeBaXIMBE 3BEPTAHHA “HOBUYOK” [24, p. 121] um
Paddywhack wo o3Ha4yae AOCMIBHO NHOTUA Y ckaxeHwun [24, p. 256]. Paddy’'s Day B BenukobputaHii ctano
po3moBHUM aHanorom [Hs cB. MNaTpika. B Hosin 3enaHnaii 8 70-Ti pp. WBNAKO BBIMLWOB B MOBY i 3aKpinuinocs B Hin
Bupa3 Paddy’s pig wo o3HayaB HeBirmacTBo. 3HeBary 4O ipnaHACBbKOro BipOCMOBIAAHHSA ACKPaBO OEMOHCTPYeE
inioma Paddy’s Wigwam (girBam lNeagai), a B cneHsi o3Ha4vae nNpisBUCbKO PUMO-KaToONULBLKOro Mutpononura [25, p.
479-480]. “lpnanacbkmii” umn “ ipnaHgeub”’, a TakoX BCi OAHOKOPEHEBI CroBa TaKoX B aHMMINCbKiA NOBCSKOEHHIN
MOBi 3000ynu HeraTuBHe 3abapBrneHHsa Hanpuknag Taki cnosa sk: Irish confetti - 3actocoByeTbca ANA NO3HAYEHHSA
BMKOPUCTaHHSA KaMeHiB B siKOCTi 30poi (Bnepwe Bxuto B 1935 poui) [24, p. 176], a Bcio Ge3snopagHicTb
ipnaHACcbKoro Hapody nepea “Benuvkum” GpuTaHCBbKUM, 3MarnbOBYE CIOBOCMOMYYeHHS irishman’s hurricane, wo
OOCNIBHO NepeknagacTbCcsa SK ipnaHOCbKUIA yparaH, ane uen BUpa3s BXUBAETbCS XKapTiBNMBO B 3HAYEHHI LUTUIIIO
[24, p. 372]. lLle ogHMM NiaTBEPAXEHHAM LbOro MOXe CrnyrysaTtu iHWe He MEeHLU NMPUHU3NNBE CrIOBOCMOMNYYEHHS -
irishman’s rise (gocniBHO ipnaHACbKe 3POCTaHHS) L0 BXUBAETHCS, 3 Nerkoi pyku pegaktopis Times, B 3HaYEHHI
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3HWKEHHS 3apnnaTtHi npauisHukam [24, p. 190]. B WWotnaHaii BukopmcTtoByBanu Bupas Irish steak — wo BxumBaBcs y
3Ha4eHHi cunp (BoyeBuab Lie OyB HATAK Ha 3NMAEHHICTb Hapoay) [25, p. 356].

He meHwWw BupasHum 3acobom ang crepiotynisauii obpasy lpnangii Bussunacsa HapogHa i macoBa KynbTypa, sk
i y Oyab-SIKOro HapoAay y aHrninuiB LWMPOKO PO3MOBCIOMXEHI NPUCHIB’A | NpMKa3ky 0fgHa 3 HUX CTOCYeTbCs i IpnaHaii i
3By4MTb BOHa HacTynHuM uuHom: England’s difficulty is Ireland’s opportunity, o moxHa nepeknactu sk TpyaHOLL
AHrnii — moxnumeicte ansa Ipnaxaii. (abo Aurnis B 6igi — IpnaHgis Ha koHi nep. A. B. YpasmeTtoBa) BnepLue usd
npukaska 6yna o3By4eHa y y cidHi 1856 poky Ha cTtopiHkax “Tribune” [26, p. 98].

B Hayui Temy wBWAKO MigXonwunm aHTPOMonoru, ictopuku, dinocodum i ctanu wykatu NigBOAHI KaMeHi y
HeumBINi30BaHOCTI AEeAKNX HapOAiB BKNIOYHO 3 ipnaHauis, BUNPaBAOBYOYM TaKMM YMHOM 3BEPXHICTb aHrinuiB Hag,
iHWKMK Hapogamm Imnepii, gocnigHuua J1. KepTis npuBoguTh Npuknagn nogdibHux nybnikauin cepeq KOTpux: npaus
Ix. Beano, P. Hokca, nopa AktoHa, Y. KiHrcni Ta iH. [1].

He 3anuwwunnca ocTopoHb MUCbMEHHMKW, MOETU i NyBNILUMCTY, WO Ha 3anuT BIKTOPIAaHCLKOro COLiymMy cTanm
TMpaxxyBaTu obpas ipraHaus, Wo BXe Ha Ton Yyac cchopmyBaBca B npeci, Hanpuknag P. Kinninr, Bigomuin nobopHuK
Imnepii, B Bipwi “The White Man’s Burden” 6yB HanawiToBaH1in NpoTy OyaAb-KMX NPOSiBIB HALOHANbLHOrO y Hapoais
NigKOHTPONbHUX BennkobpuTaHii:

“...bpaHb 3n1as 3a 3abomy,
BabseHbe 3a mpydkbl.
He pa3 mbi 3dechk ycnbiwuwb
Om mex xe dukaped, -
“Bauem udmu Ham K ceemy?
Ham nawa mbma muned”.
Hecu xe bpems benbix -
He 2Hucbk neped nwdbmu,
A Kpuku o ceobode -
Jluwb cnabocmsb, yepm 8o3bmu...” [27].

IHWKWA NMMCbMEHHWK ipraHOCbKOro MOXOKEHHsT (WO MOCTINMHO BigxpellyBaBcs Big Hboro) b. Loy, B n'eci
“IHumn ocTpie OxoHa byns”, (ouesngHo, wo ana Ox. byna “iHwum octpoBoM” Byna came IpnaHgis) Bknagae B
ByCTa CBOiX repoiB Takum gianor: “- Hy, y Toma BpoabeHTa kpoBb O4eHb NErko KMMUT, CTOUT TOMbKO YeMy-HMOyab
CNy4YnTbCHA He Yy Hero Ha poauHe. Tbl, MMagan, He nosBonan emy BTUpaTb Tebe ouvkun. - Cam Tbl Magan! Kak Tbi
CMeellb 3BaTb MeHs agawn! -...Bam, upnaHguam, YepecHyp XOpOLLO XUBETCS, BOT B YeM HecvacTbe” [28] TyT BiH
NPOAOBXYE NMcaTu Npo ipnaHauiB B Kpawnx Tpaguuisx TBOpLIB HEeraTMBHUX CTepeoTuUNIB.

Cnpusano ¢opMyBaHHIO HeraTMBHOIO CTaBfIEHHS | HEOOOLUHIOBaHHA MoTeHuiany iprnaHguis 6esnepeyHo,
OaBHiI aHTOraHiaM OBOX [Oep)kaB, 3akpinfieHWh Ha 3akoHoAdaBui OCHOBI. BoueBuab, Hanbontouiwi ygapwu no
GaxaHHio IpnaHaii ctatm HesanexHow 6ynu npurHaTti B XVIII CT. Le noB’s3aHo 3i 3pOoCTaHHSAM MOTYTHOCTI camoi
BenvkobpuTaHii Ta ii 6axxaHHAM JOMiHYBaHHS He TiMbKW Y BMAaCHOMY perioHi, a i y ¢BiTi, omxe, Declaratory Act 1719
POKY 3aKkpinnsiB MOXNUBICTb, @ rofioBHe NpaBo 3a bputaHCbKO KOpOHOW npuiiMaTth 3akoHu ansa KoponiecTBa
IpnaHgii, ue o3Havano Ge33anepevyHe NIQNOPSAKYBaHHS  ipnaHACbKOro  napnameHTy  BputaHcbkomy.
HarronosHiwmm 3akoHogaBumm aktom XIX cT. gna Ipnangii ctae Act of Union (Ireland) 1800 poky, B nepLwuin xe
CTaTTi akTy Mwna moBa npo Te wo: “Great Britain and Ireland to be united for ever from 1 Jan. 1801.. the said
kingdoms of Great Britain and Ireland [29]” ane Hacnpasgai Le o3Ha4ano Ans lpnaHgii noBHy BTpaTy camMOCTINHOCTI,
nepexig ii y po3psa ApyropsigHoi aepxasu nig kpunom Benukobputanii. Kpim Toro, 4o nutaHb BperynoBaHHS
ctatycy lpnangii, Ha pybexi cToniTe, Aoganucsa NUTaHHA MirpadinHi. Ponb “mancTepHi cBiTy” WBMAKO CNpuyYnHMUna
MacoBy Mirpauito HaceneHHs go BenukoGpuTtaHii. Ak Bignosigb Ha ui npouecu ctaB The Aliens Act 1905 (3akoH
npo iHO3eMUIB), SKUM GpUTaHCBbKUIA ypsa BBOAMB KOPCTKUA KOHTPONb Hag MirpaHTamu, Le ChpUYMHWIO aHTu-
MirpauiviHi HacTpoi B CyCnifnbCTBi, OCTOPOHb HEe 30CTanucs i ipnaHacbke HaceneHHst He ANMBMASYNCE Ha ToW doakT, LWo
BiJCOTOK MirpaHTiB 3 Ui€l KpaiHu B XX CT. pi3Ko 3HM3UBCS. BTiM, BBEQEHHS LbOro akTy, HOCUIO He TiflbKW XXOPCTKUNA,
a 1 nogeKkyan pacucTcbkuin xapaktep, a Hanagku 3MI i cycninbHa gymka 3pobuna npobnemy MirpaHTiB Bkpaw
3aroctpeHHol. 3 TpaHcdopMmauieto camoi BpuTtaHcbkoi IMnepii TpaHcdopmyBanocs i 3anexHicTb KpaiH Bif
meTpononii B XX CT. cknagaeTbecst HOBa yroga Mix lprnangieto Ta Benukobputanieto - The Anglo—Irish Treaty dated
6-th of December, 1921, ne B nepwii e cTaTTi OBrPYHTOBYETLCA HEOOXIOHICTL CTBOPEHHS AepXaBu y cknagi
CniBapyxHocTi (B ABagusaTU LIeCTW OKpyrax Ha niBaHi i Ha 3axoai IpnaHaii) Haye “for the peace order and good
government of Ireland...and shall be styled and knows as the Irish Free State” [30], ane sk ctaHe Bigomo, us
JOMOBIEHICTb MiX ypsagaMmn mMana ckopille xapaktep rpomMoBiaBoay Ana bputaHCcbKoro ypagy Hixk ganekornaaHum
akT. OTxe BapTo 3a3Ha4MTW, WO AESKOK MipOK aHTU-ipnaHACkKi HACTOI NiATPUMYBanNUCS 3aKkOHO4ABYO, BOYEBUAb
B iHTepecax Imnepii, i TyT ipnanaui npocto 6ynu ogHMM 3 GaraTouncenbHUX ii HAPOAIB | BUHATOK AN HUX pobuTu
ypsag He 3bupascs.

Takum 4nMHOM, CTae OYEeBUMAHUM, LLIO CTEPEeOoTUNM € CBOEPIAHMMM LUOpaMW ANS LUMPOKMX MaC HaCeneHHs,
nerkuM MexaHiaMoM Ans ynpasriHHA CBiQOMICTIO ntoaen, ocobnmBo B yYacu koHdnikTiB. Oepxasa, WO nparHe
OOMiHYBaHHS aKTMBHO 3aCTOCOBYE MOAiOHI MexaHi3amMu CTBOpPEHHsi cTepeoTunis, 6a GinbLue NOCTIMHO NiATPUMYE B
CyCcninbCTBi No-nepLue iaeto BUKMIOYHOCTI BNACHOro HapoAy, a no-apyre, 36UTKOBICTb iHLIOro — CYCiAHbOro Hapoay.

BaxnmBo TOM hakT, Lo Ha CbOrogHi CTepeoTUnm Xo4 i NPOA4OBXYHOTh iCHyBaTH (i Lle NPUPOAHO, K CaMo3axucT
Oyab-sKoi HauiT), ane BOHM NOTPOXY PYMHYIOTBLCS Nif TUCKOM AeMoKpaTu3adii camoro cycninbcTea. NMpo ue 3okpema
cBigunTb ctatTa Epga Becta B “Telegraph” 3 Hassowo “Why don’t people make Irish jokes any more?” ge aBTop
Hanonsrae Ha Tomy, Wo Oyab-akni XTO Ao3Bonsie cobi xapTyBaTn nNodibHMM YMHOM 3apa3 BUrnsgae 3actapinum i
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HeocBig4yeHum [31]. Ane B morogmTecs 3i MHOIO, LIO €THO-CTepPeoTMNU MPOAOBXYIOTb XEBPITM B CYCNINbCTBI i
CTaloTb BUMQHMM BaXernem, L0 akTUBHO 3aCTOCOBYHOTLCS MONITTEXHOMOraMu.
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BenoHoxko C.B., EmenbsiHoea E. O. [1300u npomue [xoHa bBynsi: cmepeomunsi eocnpusmusi
upnaHduyee e Benukob6pumaruu XIX-XX e.

B cmambe paccmompeHbl ¢hopMmuposaHue U 3akpernseHue Hez2amueHbiX cmepeomuriog 06 upnaHOuax 8
co3HaHuu aHenu4yaH XIX-XX ee. BbidenieHbl OCHOBHble MemoObl pacrpocmpaHeHusi MoOobHbIX 83215008 Ha
upnaHdues, npoaHanu3uposaHbl camble sipKue ux obpa3sbl. BbicHeHo, 4mo obpa3bl hopMupo8anuchb Kak
OMKJ/IUK Ha 3arpoc obwiecmea, U 21agHoe Kak omeem Ha roaumuyeckoe 0oMuHuposaHue BenukobpumaHuu 8
mupe 8 XIX-XX 8s.
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aHekdom, numepamypa, lIeKcuKa.
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